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ר1 וַיְדַבֵּ֥
và–phán
H1696

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Môi-se
H4872

ר   לֵּאמֹֽ
cho–nói
H0559

Ðức Giê-hô-va lại phán cùng Môi-se rằng:

ר2 דַּבֵּ֞
phán
H1696

אֶל־
đến
H0413

כָּל־
mo�i
H3605

עֲדַ֧ת
hội–chúng
H5712

בְּנֵי־
các–con–trai

יִשְׂרָאֵ֛ל
Y-sơ-ra-ên
H3478

וְאָמַרְתָּ֥
và–nói
H0559

אֲלֵהֶ֖ם
với–ho�
H0413

ים קְדֹשִׁ֣
thánh
H6918

תִּהְי֑וּ
là
H1961

י כִּ֣
vì

קָד֔וֹשׁ
thánh
H6918

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

Hãy truyền cho cả hội chúng Y-sơ-ra-ên rằng: Hãy nên thánh, vì ta Giê-hô-va Ðức Chúa Trời các người, vốn là 
thánh.

אִ֣יש3ׁ
người
H0376

אִמּ֤וֹ
me�–nó
H0517

֙ וְאָבִיו
và–cha–nó
H0001

אוּ תִּירָ֔
kính–sợ
H3372

וְאֶת־
và
H0853

י שַׁבְּתֹתַ֖
ngày–sa-bát–ta
H7676

רוּ תִּשְׁמֹ֑
giữ
H8104

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

Ai nấy phải tôn kính cha me� mình và giữ những ngày sa-bát ta: Ta là Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của các ngươi.

אַל־4
đừng
H0408

֙ תִּפְנוּ
quay
H6437

אֶל־
đến
H0413

ים הָאֱ֣לִילִ֔
ים הָאֱ֣לִילִ֔
H0457

֙ וֵֽאלֹהֵי
và–Đức–Chúa–Trời
H0430

ה מַסֵּכָ֔
ה מַסֵּכָ֔

א ֹ֥ ל
không
H3808

תַעֲשׂ֖וּ
làm

לָכֶם֑
cho–nó

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

Chớ xây về hình tượng và cũng chớ đúc tượng tà thần: Ta là Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của các ngươi.

י5 וְכִ֧
và–vì

תִזְבְּח֛וּ
dâng–tế–lễ
H2076

זֶבַ֥ח
sinh–tế
H2077

ים שְׁלָמִ֖
của–lễ–thù–ân
H8002

לַיהוָה֑
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

רְצֹנְכֶ֖ם לִֽ
cho–ý–muốn–các–ngươi
H7522

הוּ׃ תִּזְבָּחֻֽ
dâng–tế–lễ–nó
H2076

Khi các ngươi dâng của lễ thù ân cho Ðức Giê-hô-va, thì phải dâng một cách cho được nhậm;

בְּי֧וֹם6
trong–ngày
H3117

זִבְחֲכֶם֛
sinh–tế–các–ngươi
H2077

יֵאָכֵ֖ל
ăn
H0398

מָּחֳרָ֑ת וּמִֽ
và–từ–ngày–hôm–sau
H4283

וְהַנּוֹתָר֙
và–còn–lại
H3498

עַד־
cho–đến
H5704

י֣וֹם
ngày
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֔
thứ–ba
H7992

בָּאֵ֖שׁ
trong–lửa
H0784

ף׃ יִשָּׂרֵֽ
đốt
H8313
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ăn nội trong ngày dâng đó và ngày mai; còn phần chi dư lại qua ngày thứ ba, thì phải thiêu đi.

ם7 וְאִ֛
và–nếu

ל הֵאָכֹ֥
ăn
H0398

יֵאָכֵ֖ל
ăn
H0398

בַּיּ֣וֹם
trong–ngày
H3117

י הַשְּׁלִישִׁ֑
thứ–ba
H7992

פִּגּ֥וּל
פִּגּ֥וּל
H6292

ה֖וּא
ấy
H1931

א ֹ֥ ל
không
H3808

ה׃ יֵרָצֶֽ
được–nhậm
H7521

Nếu người ta để ăn đến ngày thứ ba, ấy là một điều gớm ghiếc chẳng được nhậm.

8֙ כְלָיו וְאֹֽ
và–ăn–nó
H0398

עֲוֹנ֣וֹ
tội–lỗi–nó
H5771

א יִשָּׂ֔
mang
H5375

י־ כִּֽ
vì

אֶת־
—
H0853

דֶשׁ קֹ֥
nơi–thánh
H6944

יְהוָה֖
Đức–Giê-hô-va
H3068

ל חִלֵּ֑
xúc–phạm

וְנִכְרְתָ֛ה
và–cắt–đứt
H3772

הַנֶּ֥פֶשׁ
linh–hồn
H5315

וא הַהִ֖
ấy
H1931

יהָ׃ מֵעַמֶּֽ
từ–người–thân–nó

Ai ăn của lễ như vậy sẽ mang lấy tội ác mình, vì đã làm vật thánh của Ðức Giê-hô-va ra ô độc: người đó sẽ bi � truất 
khỏi dân sự mình.

וּֽבְקֻצְרְכֶם9֙
và–trong–gặt–các–ngươi

אֶת־
—
H0853

קְצִ֣יר
mùa–gặt

ם אַרְצְכֶ֔
đất–các–ngươi
H0776

א ֹ֧ ל
không
H3808

ה תְכַלֶּ֛
hoàn–tất
H3615

פְּאַ֥ת
phía
H6285

שָׂדְךָ֖
đồng–ngươi

ר לִקְצֹ֑
cho–gặt

וְלֶ֥קֶט
וְלֶ֥קֶט
H3951

ירְךָ֖ קְצִֽ
mùa–gặt–ngươi

א ֹ֥ ל
không
H3808

ט׃ תְלַקֵּֽ
ט׃ תְלַקֵּֽ
H3950

Khi các ngươi gặt lúa trong xứ mình, chớ có gặt đến cuối đầu đồng, và chớ mót lại những bông còn sót;

וְכַרְמְך10ָ֙
và–vườn–nho–ngươi
H3754

א ֹ֣ ל
không
H3808

ל תְעוֹלֵ֔
ל תְעוֹלֵ֔

רֶט וּפֶ֥
רֶט וּפֶ֥
H6528

כַּרְמְךָ֖
vườn–nho–ngươi
H3754

א ֹ֣ ל
không
H3808

ט תְלַקֵּ֑
ט תְלַקֵּ֑
H3950

עָנִי֤ לֶֽ
עָנִי֤ לֶֽ
H6041

וְלַגֵּר֙
và–cho–người–ngoại–kiều
H1616

תַּעֲזֹ֣ב
lìa–bỏ

ם אֹתָ֔
chúng
H0853

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

các ngươi chớ cắn mót nho mình, đừng nhặt những trái rớt rồi, hãy để cho mấy người nghèo và kẻ khách: Ta là 
Giê-hô-va Ðức Chúa Trời của các ngươi.

א11 ֹ֖ ל
không
H3808

תִּגְנֹ֑בוּ
תִּגְנֹ֑בוּ
H1589

וְלאֹ־
và–không
H3808

תְכַחֲשׁ֥וּ
תְכַחֲשׁ֥וּ
H3584

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

תְשַׁקְּר֖וּ
תְשַׁקְּר֖וּ
H8266

ישׁ אִ֥
người
H0376

בַּעֲמִיתֽוֹ׃
trong–đồng–loại–nó
H5997

Các ngươi chớ ăn trộm ăn cắp, chớ nói dối, và chớ lừa đảo nhau.

א־12 ֹֽ וְל
và–không
H3808

תִשָּׁבְע֥וּ
thề
H7650

י בִשְׁמִ֖
trong–danh–ta
H8034

קֶר לַשָּׁ֑
קֶר לַשָּׁ֑
H8267

וְחִלַּלְתָּ֛
và–xúc–phạm

אֶת־
—
H0853

ם שֵׁ֥
danh
H8034

יךָ אֱלֹהֶ֖
Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

אֲנִ֥י
ta
H0589

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Các ngươi chớ chỉ danh ta mà thề dối, vì ngươi làm ô danh của Ðức Chúa Trời mình: Ta là Ðức Giê-hô-va.

א־13 ֹֽ ל
không
H3808

ק תַעֲשֹׁ֥
áp–bức
H6231

אֶת־
—
H0853

עֲךָ֖ רֵֽ
bạn–hữu–ngươi
H7453

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

תִגְזֹ֑ל
תִגְזֹ֑ל
H1497

א־ ֹֽ ל
không
H3808

ין תָלִ֞
ין תָלִ֞

ת פְּעֻלַּ֥
ת פְּעֻלַּ֥
H6468

יר שָׂכִ֛
người–làm–thuê
H7916

אִתְּךָ֖
với–ngươi
H0854

עַד־
cho–đến
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
buổi–sáng
H1242
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Chớ ức hiếp kẻ lân cận mình, chớ cướp giựt của ho�. Tiền công của kẻ làm mướn ngươi, chớ nên để lại trong nhà 
mình cho đến ngày mai.

לאֹ־14
không
H3808

ל תְקַלֵּ֣
nhe�
H7043

שׁ חֵרֵ֔
שׁ חֵרֵ֔
H2795

וְלִפְנֵי֣
và–trước–mặt
H6440

עִוֵּ֔ר
עִוֵּ֔ר
H5787

א ֹ֥ ל
không
H3808

ן תִתֵּ֖
đặt
H5414

ל מִכְשֹׁ֑
ל מִכְשֹׁ֑
H4383

אתָ וְיָרֵ֥
và–kính–sợ
H3372

יךָ מֵּאֱלֹהֶ֖
từ–Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

אֲנִ֥י
ta
H0589

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Chớ nên rủa sả người điếc, chớ để trước mặt người mù vật chi làm cho người vấp té; nhưng hãy kính sợ Ðức 
Chúa Trời ngươi: Ta là Ðức Giê-hô-va.

לאֹ־15
không
H3808

תַעֲשׂ֥וּ
làm

֙ עָוֶ֙ל
֙ עָוֶ֙ל

ט בַּמִּשְׁפָּ֔
trong–phép–tắc
H4941

לאֹ־
không
H3808

א תִשָּׂ֣
mang
H5375

פְנֵי־
mặt
H6440

ל דָ֔
ל דָ֔
H1800

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

ר תֶהְדַּ֖
ר תֶהְדַּ֖
H1921

פְּנֵי֣
trước–mặt
H6440

גָד֑וֹל
lớn

דֶק בְּצֶ֖
trong–sự–công–bình
H6664

ט תִּשְׁפֹּ֥
xét–đoán
H8199

ךָ׃ עֲמִיתֶֽ
đồng–loại–ngươi
H5997

Các ngươi chớ phạm sự bất nghĩa trong việc xét đoán, chớ thiên vi � người nghèo, chớ nể kẻ quyền thế; hãy cứ 
theo công bình mà xét đoán kẻ lân cận ngươi.

לאֹ־16
không
H3808

תֵלֵךְ֤
đi
H3212

֙ רָכִיל
֙ רָכִיל
H7400

יךָ בְּעַמֶּ֔
trong–dân–ngươi

א ֹ֥ ל
không
H3808

ד תַעֲמֹ֖
đứng
H5975

עַל־
trên

ם דַּ֣
huyết
H1818

רֵעֶךָ֑
bạn–hữu–ngươi
H7453

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Chớ buông lời phao vu trong dân sự mình, chớ lập mưu kế nghi �ch sự sống của kẻ lân cận mình: Ta là Ðức Giê-hô-
va.

א־17 ֹֽ ל
không
H3808

תִשְׂנָא֥
ghét
H8130

אֶת־
—
H0853

יךָ אָחִ֖
anh–em–ngươi
H0251

בִּלְבָבֶךָ֑
trong–lòng–ngươi
H3824

הוֹכֵחַ֤
הוֹכֵחַ֤
H3198

֙ תּוֹכִי֙חַ
֙ תּוֹכִי֙חַ
H3198

אֶת־
—
H0853

ךָ עֲמִיתֶ֔
đồng–loại–ngươi
H5997

וְלאֹ־
và–không
H3808

א תִשָּׂ֥
mang
H5375

עָלָ֖יו
trên–nó

טְא׃ חֵֽ
tội
H2399

Chớ có lòng ghen ghét anh em mình; hãy sửa dạy kẻ lân cận mình, đừng vì cớ ho� mà phải mắc tội.

א־18 ֹֽ ל
không
H3808

ם תִקֹּ֤
ם תִקֹּ֤
H5358

א־ ֹֽ וְל
và–không
H3808

תִטֹּר֙
תִטֹּר֙
H5201

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֣
các–con–trai

ךָ עַמֶּ֔
dân–ngươi

הַבְתָּ֥ וְאָֽ
và–yêu–thương
H0157

לְרֵעֲךָ֖
cho–bạn–hữu–ngươi
H7453

כָּמ֑וֹךָ
như–ngươi
H3644

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Chớ toan báo thù, chớ giữ sự báo thù cùng con cháu dân sự mình; nhưng hãy yêu thương kẻ lân cận ngươi như 
mình: Ta là Ðức Giê-hô-va.
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ת־19 אֶֽ
—
H0853

֮ חֻקֹּתַי
luật–lệ–ta
H2708

תִּשְׁמֹרוּ֒
giữ
H8104

בְּהֶמְתְּךָ֙
súc–vật–ngươi
H0929

לאֹ־
không
H3808

יעַ תַרְבִּ֣
יעַ תַרְבִּ֣
H7250

יִם כִּלְאַ֔
יִם כִּלְאַ֔
H3610

שָׂדְךָ֖
đồng–ngươi

לאֹ־
không
H3808

תִזְרַ֣ע
gieo
H2232

כִּלְאָיִ֑ם
כִּלְאָיִ֑ם
H3610

וּבֶ֤גֶד
và–áo

כִּלְאַיִ֙ם֙
כִּלְאַיִ֙ם֙
H3610

ז ׁעַטְנֵ֔ שַֽ
ז ׁעַטְנֵ֔ שַֽ
H8162

א ֹ֥ ל
không
H3808

יַעֲלֶ֖ה
đi–lên
H5927

יךָ׃ עָלֶֽ
trên–ngươi

פ
—

Các ngươi hãy giữ những mạng li �nh ta. Chớ để loài vật khác giống phủ lẫn nhau; chớ gieo ruộng ngươi hai thứ 
giống, và chớ mặc mình bằng áo dệt nhiều thứ chỉ.

אִיש20ׁ וְ֠
và–người
H0376

י־ כִּֽ
vì

ב יִשְׁכַּ֨
nằm
H7901

אֶת־
với
H0854

ה אִשָּׁ֜
người–đàn–bà
H0802

שִׁכְבַת־
sự–nằm
H7902

רַע זֶ֗
dòng–dõi
H2233

וא וְהִ֤
ấy
H1931

שִׁפְחָה֙
שִׁפְחָה֙
H8198

נֶחֱרֶ֣פֶת
נֶחֱרֶ֣פֶת

ישׁ לְאִ֔
cho–người
H0376

וְהָפְדֵּה֙
và–chuộc
H6299

א ֹ֣ ל
không
H3808

תָה נִפְדָּ֔
chuộc
H6299

א֥וֹ
hoặc

ה חֻפְשָׁ֖
ה חֻפְשָׁ֖
H2668

א ֹ֣ ל
không
H3808

נִתַּן־
đặt
H5414

לָהּ֑
cho–nó

רֶת בִּקֹּ֧
רֶת בִּקֹּ֧
H1244

תִּהְיֶה֛
là
H1961

א ֹ֥ ל
không
H3808

יוּמְת֖וּ
chết
H4191

כִּי־
vì

א ֹ֥ ל
không
H3808

שָׁה׃ חֻפָּֽ
שָׁה׃ חֻפָּֽ
H2666

Nếu một người nam nằm và cấu hiệp cùng một đứa tớ gái đã hứa gả cho một người, nhưng chưa chuộc ra, hoặc 
chưa được phóng mo�i; thì hai người đều sẽ bi � hình phạt, mà không phải đến chết, vì đứa tớ gái chưa được phóng 
mo�i.

יא21 וְהֵבִ֤
và–đến
H0935

אֶת־
—
H0853

אֲשָׁמוֹ֙
của–lễ–chuộc–lỗi–nó
H0817

יהוָ֔ה לַֽ
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

אֶל־
đến
H0413

תַח פֶּ֖
cửa
H6607

הֶל אֹ֣
lều
H0168

מוֹעֵד֑
hội–ho�p
H4150

יל אֵ֖
chiên–đực

ׁם׃ אָשָֽ
của–lễ–chuộc–lỗi
H0817

Người nam vì lỗi mình sẽ dẫn một con chiên đực đến trước mặt Ðức Giê-hô-va tại cửa hội mạc, mà làm của lễ 
chuộc sự mắc lỗi.

וְכִפֶּר22֩
và–chuộc–tội

יו עָלָ֨
trên–nó

ן הַכֹּהֵ֜
thầy–tế–lễ
H3548

בְּאֵ֤יל
trong–chiên–đực

אָשָׁם֙ הָֽ
của–lễ–chuộc–lỗi
H0817

לִפְנֵי֣
trước–mặt
H6440

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

עַל־
trên

חַטָּאת֖וֹ
tội–nó

ר אֲשֶׁ֣
mà

חָטָא֑
phạm–tội
H2398

וְנִסְלַח֣
và–tha–thứ
H5545

ל֔וֹ
cho–nó

מֵחַטָּאת֖וֹ
từ–tội–nó

ר אֲשֶׁ֥
mà

א׃ חָטָֽ
phạm–tội
H2398

פ
—

Thầy tế lễ sẽ dùng con chiên đực làm của lễ chuộc sự mắc lỗi đặng làm lễ chuộc tội cho người đã phạm, trước 
mặt Ðức Giê-hô-va; vậy, tội người đã phạm sẽ được tha.

וְכִי־23
và–vì

אוּ תָבֹ֣
đến
H0935

אֶל־
đến
H0413

רֶץ הָאָ֗
đất
H0776

וּנְטַעְתֶּם֙
và–trồng
H5193

כָּל־
mo�i
H3605

עֵץ֣
gỗ
H6086

ל מַאֲכָ֔
ל מַאֲכָ֔
H3978

ם וַעֲרַלְתֶּ֥
ם וַעֲרַלְתֶּ֥
H6188

עָרְלָת֖וֹ
עָרְלָת֖וֹ
H6190

אֶת־
—
H0853

פִּרְי֑וֹ
trái–nó
H6529

שָׁלֹ֣שׁ
ba
H7969

ים שָׁנִ֗
năm
H8141

יִהְיֶה֥
là
H1961

לָכֶם֛
cho–nó

ים עֲרֵלִ֖
ים עֲרֵלִ֖
H6189

א ֹ֥ ל
không
H3808

ל׃ יֵאָכֵֽ
ăn
H0398

Khi các ngươi sẽ vào xứ Ca-na-an, và đã trồng các thứ cây trái rồi, hãy coi các trái chiếng nó không sạch, như 
chưa chi �u phép cắt bì; trong ba năm các ngươi hãy coi nó không sạch, chớ nên ăn;
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וּבַשָּׁנָה24֙
và–trong–năm
H8141

ת הָרְבִיעִ֔
thứ–tư
H7243

יִהְיֶה֖
là
H1961

כָּל־
mo�i
H3605

פִּרְי֑וֹ
trái–nó
H6529

דֶשׁ קֹ֥
nơi–thánh
H6944

ים הִלּוּלִ֖
ים הִלּוּלִ֖
H1974

לַיהוָֽה׃
cho–Đức–Giê-hô-va
H3068

nhưng qua năm thứ tư, các trái nó sẽ nên thánh làm của lễ khen ngợi Ðức Giê-hô-va.

וּבַשָּׁנָה25֣
và–trong–năm
H8141

ת הַחֲמִישִׁ֗
thứ–năm
H2549

֙ אכְלוּ תֹּֽ
ăn
H0398

אֶת־
—
H0853

פִּרְי֔וֹ
trái–nó
H6529

יף לְהוֹסִ֥
cho–thêm
H3254

לָכֶ֖ם
cho–nó

תְּבוּאָת֑וֹ
hoa–lợi–nó
H8393

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

Qua năm thứ năm, các ngươi phải ăn trái, hầu cho cây thêm hoa quả: Ta là Giê-hô-va, Ðức Chúa Trời của các 
ngươi.

א26 ֹ֥ ל
không
H3808

תאֹכְל֖וּ
ăn
H0398

עַל־
trên

ם הַדָּ֑
huyết
H1818

א ֹ֥ ל
không
H3808

תְנַחֲשׁ֖וּ
תְנַחֲשׁ֖וּ
H5172

א ֹ֥ וְל
và–không
H3808

תְעוֹנֵֽנוּ׃
תְעוֹנֵֽנוּ׃

Các ngươi chớ ăn vật chi có huyết, chớ dùng bói khoa, chớ làm thuật số.

א27 ֹ֣ ל
không
H3808

פוּ תַקִּ֔
פוּ תַקִּ֔

פְּאַ֖ת
phía
H6285

ראֹשְׁכֶם֑
đầu–các–ngươi

א ֹ֣ וְל
và–không
H3808

ית תַשְׁחִ֔
hủy–diệt
H7843

אֵ֖ת
—
H0853

פְּאַ֥ת
phía
H6285

זְקָנֶֽךָ׃
זְקָנֶֽךָ׃
H2206

Chớ cắt mé tóc mình cho tròn, và chớ nên phá khóe râu mình.

רֶט28 וְשֶׂ֣
רֶט וְשֶׂ֣

פֶשׁ לָנֶ֗
cho–linh–hồn
H5315

א ֹ֤ ל
không
H3808

֙ תִתְּנוּ
đặt
H5414

ם בִּבְשַׂרְכֶ֔
trong–thi �t–các–ngươi
H1320

בֶת וּכְתֹ֣
בֶת וּכְתֹ֣
H3793

ע עֲקַ֔ קַֽ
ע עֲקַ֔ קַֽ
H7085

א ֹ֥ ל
không
H3808

תִתְּנ֖וּ
đặt
H5414

בָּכֶם֑
—

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Chớ vì kẻ chết mà cắt thi �t mình, chớ xăm vẽ trên mình: Ta là Ðức Giê-hô-va.

אַל־29
đừng
H0408

ל תְּחַלֵּ֥
xúc–phạm

ת־ אֶֽ
—
H0853

בִּתְּךָ֖
con–gái–ngươi
H1323

לְהַזְנוֹתָ֑הּ
cho–phạm–tội–tà–dâm–nó
H2181

וְלאֹ־
và–không
H3808

תִזְנֶה֣
phạm–tội–tà–dâm
H2181

רֶץ הָאָ֔
đất
H0776

וּמָלְאָ֥ה
và–đầy
H4390

רֶץ הָאָ֖
đất
H0776

ה׃ זִמָּֽ
ה׃ זִמָּֽ
H2154

Chớ nhu�c con gái ngươi khiến nó làm kỵ nữ, để trong xứ không có điều dâm loạn và đầy dẫy những ác du�c.

אֶת־30
—
H0853

שַׁבְּתֹתַ֣י
ngày–sa-bát–ta
H7676

רוּ תִּשְׁמֹ֔
giữ
H8104

י וּמִקְדָּשִׁ֖
và–nơi–thánh–ta
H4720

תִּירָ֑אוּ
kính–sợ
H3372

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

Các ngươi phải giữ những sa-bát ta, và tôn kính nơi thánh ta: Ta là Ðức Giê-hô-va.

אַל־31
đừng
H0408

תִּפְנ֤וּ
quay
H6437

אֶל־
đến
H0413

הָאֹבֹת֙
הָאֹבֹת֙
H0178

וְאֶל־
đến
H0413

ים הַיִּדְּעֹנִ֔
ים הַיִּדְּעֹנִ֔
H3049

אַל־
đừng
H0408

תְּבַקְשׁ֖וּ
תְּבַקְשׁ֖וּ
H1245

לְטָמְאָה֣
cho–ô–uế–nó

בָהֶם֑
—

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/7243.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/6529.htm
https://biblehub.com/hebrew/6944.htm
https://biblehub.com/hebrew/1974.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8141.htm
https://biblehub.com/hebrew/2549.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6529.htm
https://biblehub.com/hebrew/3254.htm
https://biblehub.com/hebrew/8393.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5172.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/6285.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/7843.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/6285.htm
https://biblehub.com/hebrew/2206.htm
https://biblehub.com/hebrew/5315.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/1320.htm
https://biblehub.com/hebrew/3793.htm
https://biblehub.com/hebrew/7085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1323.htm
https://biblehub.com/hebrew/2181.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/2181.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4390.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/2154.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7676.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/4720.htm
https://biblehub.com/hebrew/3372.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/6437.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/178.htm
https://biblehub.com/hebrew/413.htm
https://biblehub.com/hebrew/3049.htm
https://biblehub.com/hebrew/408.htm
https://biblehub.com/hebrew/1245.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm


Các ngươi chớ cầu đồng cốt hay là thầy bói; chớ hỏi chúng nó, e vì chúng nó mà các ngươi phải bi � ô uế: Ta là Giê-
hô-va, Ðức Chúa Trời của các ngươi.

מִפְּנֵי32֤
trước–mặt
H6440

שֵׂיבָה֙
שֵׂיבָה֙
H7872

תָּק֔וּם
đứng–dậy

וְהָדַרְתָּ֖
וְהָדַרְתָּ֖
H1921

פְּנֵי֣
trước–mặt
H6440

ן זָקֵ֑
trưởng–lão
H2205

אתָ וְיָרֵ֥
và–kính–sợ
H3372

יךָ מֵּאֱלֹהֶ֖
từ–Đức–Chúa–Trời–ngươi
H0430

אֲנִ֥י
ta
H0589

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

פ
—

Trước mặt người tóc bạc, ngươi hãy đứng dậy, kính người già cả, và kính sợ Ðức Chúa Trời ngươi. Ta là Ðức Giê-
hô-va.

י־33 וְכִֽ
và–vì

יָג֧וּר
ngu�

אִתְּךָ֛
với–ngươi
H0854

גֵּ֖ר
người–ngoại–kiều
H1616

בְּאַרְצְכֶם֑
trong–đất–các–ngươi
H0776

א ֹ֥ ל
không
H3808

תוֹנ֖וּ
תוֹנ֖וּ
H3238

אֹתֽוֹ׃
nó
H0853

Khi kẻ khách nào kiều ngu� trong xứ các ngươi, thì chớ hà hiếp người.

כְּאֶזְרָ֣ח34
như–người–bản–xứ
H0249

מִכֶּם֩
từ–các–ngươi

יִהְיֶ֨ה
là
H1961

ם לָכֶ֜
cho–nó

׀הַגֵּ֣ר 
người–ngoại–kiều
H1616

הַגָּ֣ר
ngu�

ם אִתְּכֶ֗
với–các–ngươi
H0854

וְאָהַבְתָּ֥
và–yêu–thương
H0157

לוֹ֙
cho–nó

כָּמ֔וֹךָ
như–ngươi
H3644

י־ כִּֽ
vì

ים גֵרִ֥
người–ngoại–kiều
H1616

ם הֱיִיתֶ֖
là
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
trong–đất
H0776

מִצְרָ֑יִם
Ai-cập
H4714

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָה֥
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם׃ אֱלֹהֵיכֶֽ
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

Kẻ khách kiều ngu� giữa các ngươi sẽ kể như kẻ đã sanh đẻ giữa các ngươi; hãy thương yêu người như mình, vì 
các ngươi đã làm khách kiều ngu� trong xứ Ê-díp-tô: Ta là Giê-hô-va, Ðức Chúa Trời của các ngươi.

לאֹ־35
không
H3808

תַעֲשׂ֥וּ
làm

עָ֖וֶל
עָ֖וֶל

ט בַּמִּשְׁפָּ֑
trong–phép–tắc
H4941

ה בַּמִּדָּ֕
ה בַּמִּדָּ֕

ל בַּמִּשְׁקָ֖
trong–tro�ng–lượng
H4948

ה׃ וּבַמְּשׂוּרָֽ
ה׃ וּבַמְּשׂוּרָֽ
H4884

Các ngươi chớ phạm sự bất nghĩa trong việc xét đoán, hoặc sự đo, sự cân, hay là sự lường.

אזְנֵי36 ֹ֧ מ
אזְנֵי ֹ֧ מ
H3976

צֶדֶ֣ק
sự–công–bình
H6664

אַבְנֵי־
đá
H0068

דֶק צֶ֗
sự–công–bình
H6664

יפַת אֵ֥
ê-pha
H0374

צֶ֛דֶק
sự–công–bình
H6664

ין וְהִ֥
và–hin
H1969

דֶק צֶ֖
sự–công–bình
H6664

יִהְיֶה֣
là
H1961

לָכֶם֑
cho–nó

֙ אֲנִי
ta
H0589

יְהוָה֣
Đức–Giê-hô-va
H3068

ם אֱלֹֽהֵיכֶ֔
Đức–Chúa–Trời–các–ngươi
H0430

אֲשֶׁר־
mà

אתִי הוֹצֵ֥
ra
H3318

אֶתְכֶ֖ם
các–ngươi
H0853

רֶץ מֵאֶ֥
từ–đất
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai-cập
H4714

Các ngươi phải có cân thiệt, trái cân bằng đá đúng, một ê-pha thiệt, và một hin thiệt: Ta là Giê-hô-va, Ðức Chúa 
Trời của các ngươi, Ðấng đã dẫn các ngươi ra khỏi xứ Ê-díp-tô.

ם37 וּשְׁמַרְתֶּ֤
và–giữ
H8104

אֶת־
—
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

֙ חֻקֹּתַי
luật–lệ–ta
H2708

וְאֶת־
và
H0853

כָּל־
mo�i
H3605

י מִשְׁפָּטַ֔
phép–tắc–ta
H4941

ם וַעֲשִׂיתֶ֖
và–làm

אֹתָ֑ם
chúng
H0853

אֲנִ֖י
ta
H0589

יְהוָֽה׃
Đức–Giê-hô-va
H3068

פ
—

https://biblehub.com/hebrew/6440.htm
https://biblehub.com/hebrew/7872.htm
https://biblehub.com/hebrew/1921.htm
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https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
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https://biblehub.com/hebrew/249.htm
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https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/854.htm
https://biblehub.com/hebrew/157.htm
https://biblehub.com/hebrew/3644.htm
https://biblehub.com/hebrew/1616.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
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https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/4948.htm
https://biblehub.com/hebrew/4884.htm
https://biblehub.com/hebrew/3976.htm
https://biblehub.com/hebrew/6664.htm
https://biblehub.com/hebrew/68.htm
https://biblehub.com/hebrew/6664.htm
https://biblehub.com/hebrew/374.htm
https://biblehub.com/hebrew/6664.htm
https://biblehub.com/hebrew/1969.htm
https://biblehub.com/hebrew/6664.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/776.htm
https://biblehub.com/hebrew/4714.htm
https://biblehub.com/hebrew/8104.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/2708.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/4941.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/589.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm


Vậy, các ngươi hãy gìn giữ làm theo các luật pháp và các mạng li �nh ta: Ta là Ðức Giê-hô-va.


